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א'י',פרשתינו)1

רוֹן עֵֽץ: יתָ לְּ֖� אֲ֥ רָה ועְָשִׂ֥ י הָהָ֑ ה אֵלַ֖ ים וַעֲֽלֵ֥ אשׁנִֹ֔ ת אֲבָניִם֙ כָּרִ֣ ֹ֤ י פְּסָל־לְ֞� שְׁנֵיֽ־לוּח ה אֵלַ֗ ר יהְוָֹ֣ וא אָמַ֧ ת הַהִ֜ בָּעֵ֨

At that time, the Lord said to me, "Hew for yourself two stone tablets like the first ones and
come up to Me onto the mountain, and make for yourself a wooden ark,

א'ל"ח,נדרים)2

כָּרִאשׁנֹיִםאֲבָניִםלֻחתֹשְׁניֵלְ�פְּסׇלשֶׁנּאֱֶמַרלוּחוֹתשֶׁלמִפְּסוֹלְתָּןאֶלָּאמשֶֹׁההֶעֱשִׁיר�אחֲניִנאָבְּרַבִּיחָמָארַבִּיאָמַר
פְּסוֹלְתָּן שֶׁלְּ� יהְֵא

§ Rabbi Ḥama, son of Rabbi Ḥanina, said: Moses became wealthy only from the waste
remaining from hewing the Tablets of the Covenant, as it is stated: “Hew for you two tablets of
stone like the first” (Exodus 34:1). “Hew for you” means that their waste shall be yours. As the
tablets were crafted from valuable gems, their remnants were similarly valuable.

משנהא'קי"ט,קמאבבא)3

מכןיתרשלווהןחוטיןג'נוטלכובסבעה"בשלאלוהרימוציאוהסורקשלואלוהרימוציאשהכובסמוכיןמתני׳
הרי אלו של בעה"ב אם היה שחור ע"ג הלבן נוטל את הכל והן שלו

MISHNA: Strands of wool that the launderer removes from the garment belong to him, as it
can be assumed that the customer is uninterested in them, but strands that the carder, i.e., one
who prepares wool for use as a textile, removes belong to the customer, as it is assumed that
the customer would want them, since the carder often removes a significant number of
strands. A launderer takes three threads that were inserted at the edge of a garment, and they
are his, but with regard to more threads than this, these additional threads belong to the
customer. If these were black threads on a white garment, he takes all of them and they are
his. As the removal of the threads improves the appearance of the garment, the customer does
not want them.
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הריבמעצדמוציאשהחרשמהבעה"בשלאלוהריג'עלג'שהיאומטליתבולתפורכדיהחוטאתששיירהחייט
אלו שלו ובכשיל של בעל הבית ואם היה עושה אצל בעה"ב אף הנסרים של בעה"ב:

In the case of a tailor who left enough thread attached to the cloth that it could be used in
order to sew with it, or if there was a patch of cloth that is three fingerbreadths by three
fingerbreadths left from the cloth given to the tailor by the customer, these items belong to the
customer. That which a carpenter removes with an adze belongs to him, because an adze
removes only small shavings of wood, which the customer is uninterested in; but what he
removes with an ax [uvakashil] belongs to the customer. And if he was doing his work in the
domain of the customer, then even the sawdust belongs to the customer.

רש"י)4

היוצאדקדקאפי'-נסורתגסין:שפאיןומפילקרדום-בכשילמחיל:ולאהואחשובשדבר-הביתבעלשל
מתחת המקדח שהיא דק מאד של בעל הבית ורישא בקבלן שקיבל לבנות הבית בדמים קצובים:

גמרא)5

מנכשיהיגימנקפיגפניםמפסגיאילנותמפסגיגזלמשוםבהםאיןאבניםמסתתית"רכו':אצלעושההיהואם
זרעים ועודרי ירקות בזמן שבעה"ב מקפיד עליהם יש בהן משום גזל אין בעל הבית מקפיד עליהן הרי אלו שלו

The mishna teaches: And if he was doing his work in the domain of the customer, then even
the sawdust belongs to the customer. The Sages taught in a baraita (Tosefta 11:18): Stone
chiselers are not in violation of a transgression due to the prohibition against robbery if they
take the leftover chips of rock. Furthermore, with regard to those who prune trees, those who
prune vines, those who trim shrubs, those who weed plants, and those who hoe vegetables,
the halakha is dependent upon the owner’s inclination: When the owner is particular about the
plant trimmings, the workers are in violation of a transgression due to the prohibition against
robbery if they take the trimmings, but if the owner is not particular about them, then these
items belong to the workers.

מהר"שאדמו"רדברירשימת)6

מאחרלךפסללמשההואברוךהקדושליהאמרמהכןאםלהבין,וצריךגזל.משוםבהםאיןאבניםמסתתי
צריךלמהכןואםלזהיותרקרובוהאומןלהבעליםשייכיםואינםהפקרשהםמפניופירושגזלמשוםבהםשאין

להיות פסל לך. אך שם סנפירין וכאן אמר אבנים סתם אבל שם היה אבן טוב.

דבאותןלמטה.עשאןהריוהשיב)הרשב"ץ.שאלזהטוב.אבןאפילומקוםתופסאינולמעלהשלגבי(והגם
שלמעלה לא היה פסולת.

ט'פרשתינותנחומא)7

לוֹבָּרָאאָהֳלוֹמִתּוֹ�אוֹמֵר,ואְֶחָדפְּסָלָן.הַכָּבוֹדכִּסֵּאמִתַּחַתאוֹמֵר,אֶחָדפְּסָלָן.מֵהֵיכָןאוֹמֵר,יוֹחָנןָורְַבִּילֵויִרַבִּי
מַחְצָב וּמִשָּׁם חָצַב שְׁניֵ לוּחוֹת אֲבָניִם ונְטַָל אֶת הַפְּסלֶֹת וּמִשָּׁם הֶעֱשִׁיר, שֶׁהָיוּ שֶׁל סְנפִַּרִינוֹן.
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Rabbi Levi and Rabbi Yochanan say, "From where did he carve them?" One [answered], "From
under [God's] throne of glory." And the other said, "[God] created a quarry in the midst of his
tent, and he quarried two tablets of stone from there. And he took the remnants from there and
he became wealthy from there, since they were from sapphire."

ג'י',פרשתינו)8

י: ת בְּידִָֽ ֹ֖ רָה וּשְׁנֵ֥י הַלֻּח עַל הָהָ֔ אשׁנִֹ֑ים ואַָ֣ ים כָּרִֽ ת אֲבָנִ֖ ֹ֥ ל שְׁנֵיֽ־לֻח ֹ֛ ים וָאֶֽפְס י שִׁטִּ֔ עַשׂ אֲרוֹן֙ עֲצֵ֣ ואַָ֤

So I made an ark of acacia wood, and I hewed two stone tablets like the first ones, and I
ascended the mountain, with the two tablets in my hand."

ב
א'קל"ט,חולין)9

יוחנןר'אמרוכןומלואההארץלה'א)כד,(תהליםדכתיבאיתאדרחמנאגזאבבידאיתיההיכאכלאמרשמואל
ליהאמרקדושתהליהפקעהשמרדהוכיוןלקישבןשמעוןרביליהאמרומרדההביתלבדקתרנגולתובמקדיש

בבי גזא דרחמנא איתא דכתיב לה' הארץ ומלואה

And Shmuel could have said: Though it has rebelled, the chicken retains its sanctity, since
wherever it is, it is in the treasury [bei gazza] of the Merciful One, as it is written: “The earth is
the Lord’s, and its fullness thereof” (Psalms 24:1). And so Rabbi Yoḥanan says that the mishna
is referring to a case where one consecrated his chicken for Temple maintenance, and the
chicken then rebelled. Rabbi Shimon ben Lakish said to him: But once it rebels, its sanctity is
abrogated. Rabbi Yoḥanan said to him: Wherever it is, it is in the treasury of the Merciful One,
as it is written: “The earth is the Lord’s, and its fullness thereof.”

י"דקטןסימןשנ"ח,סימןמשפטחושןסמ"ע)10

כשעושה בבית בע"ה דאז אין טורח וקפיד ב"ה אפי' אשפאים דקים

מזבחאיסוריהלכותסוףרמב"ם)11

עַצְמוֹלִזְכּוֹתשֶׁהָרוֹצֶהוהְַפָּחוֹתוהְַשָּׁוהֶמִמֶּנּוּלְמַעְלָהשֶׁאֵיןיפֶָהלֵידַעכְּדֵינמְִנוּ.לָמָּהלַמְּנחָוֹתכְּשֵׁרִיןשֶׁכֻּלָּןוּמֵאַחַר
בַּתּוֹרָהנאֱֶמַרהֲרֵימִמֶּנּוּ.שֶׁיּבִָיאהַמִּיןשֶׁבְּאוֹתוֹבְּיוֹתֵרהַמְּשֻׁבָּחהַיּפֶָהמִןקָרְבָּנוֹויְבִָיאידָוֹויְרְַחִיבהָרַעיצְִרוֹיכָףֹ

דָּבָרבְּכָלהַדִּיןוהְוּאמִנחְָתוֹ".ואְֶלהֶבֶלאֶלה'ויַּשִַׁעוּמֵחֶלְבֵהֶןצאֹנוֹמִבְּכרֹוֹתהוּאגַםהֵבִיא"והְֶבֶלד-ד)(בראשית
מִןיאֲַכִילרָעֵבהֶאֱכִילישְִׁיבָתוֹ.מִבֵּיתנאֶָהיהְִיהֶתְּפִלָּהבֵּיתבָּנהָאִםוהְַטּוֹב.הַנּאֶָהמִןשֶׁיּהְִיהֶהַטּוֹבהָאֵללְשֵׁםשֶׁהוּא
אוֹמֵרהוּאוכְֵןשֶׁבִּנכְָסָיוהַיּפֶָהמִןיקְַדִּישׁדָּבָרהִקְדִּישׁשֶׁבִּכְסוּתוֹ.הַיּפֶָהמִןיכְַסֶּהעָרםֹכִּסָּהשֶׁבְּשֻׁלְחָנוֹ.והְַמָּתוֹקהַטּוֹב

(ויקרא ג-טז) "כָּל חֵלֶב לַה'" וגְוֹ':

Since all of these categories of oil are acceptable, why were they listed as separate
categories? So that one would know the superior category that nothing surpasses, those which
are equal, and those which are inferior. In this way, one who desires to gain merit for himself,
subjugate his evil inclination, and amplify his generosity should bring his sacrifice from the
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most desirable and superior type of the item he is bringing. For it is written in the Torah
[Genesis 4:4]: "And Abel brought from his chosen flocks and from the superior ones and God
turned to Abel and his offering."

The same applies to everything given for the sake of the Almighty who is good. It should be of
the most attractive and highest quality. If one builds a house of prayer, it should be more
attractive than his own dwelling. If he feeds a hungry person, he should feed him from the best
and most tasty foods of his table. If he clothes one who is naked, he should clothe him with his
attractive garments. If he consecrates something, he should consecrate the best of his
possession. And so [Leviticus 3:16] states: "All of the superior quality should be given to God."

קמאבבאסוףטוביוםתוספות)12

דכולה מלתא תליא במקום המלאכה אם היא אצל בעה"ב קפיד בעה"ב על הכל

ב'ע"ז,שבת)13

אָמַר רַב יהְוּדָה אָמַר רַב: כׇּל מַה שֶּׁבָּרָא הַקָּדוֹשׁ בָּרוּ� הוּא בְּעוֹלָמוֹ �א בָּרָא דָּבָר אֶחָד לְבַטָּלָה.

On the subject of sores, the Gemara cites a statement referring to one of the methods for
healing a sore. Rav Yehuda said that Rav said: Everything that the Holy One, Blessed be He,
created in His world, He did not create anything for naught.

ד
שנ"חסימןמשפטחושןטור)14

הבגדכשסורקהסורקשמוציאאותןאבלשלווהןעליהןמקפידבע"האיןהבגדכשרוחץמוציאשהכובסמוכין
שלוהןחוטיןג'הבגדבשפתלארוגבגדיםאורגידרךממנו.לקנותואסורעליהןהבע"הומקפידהןהרבהבקוצים
הןמג'יותרהןאפילולבןגביעלשחורכגוןאחרממיןהןואםלבע"הכולןמג'יותרהןואםליטלןדרכוכיהכובס

וטווימנומרהואואפי'בגדממנולוקחיןאבלפקעיותשיריולאנימיןולאאיריןלאמהגרדילוקחיןאיןהכובס.של
אבלצמרשלתלושיןולאדוגמאותולאאותותלאמהגרדי)(ס"אמהצבעלוקחיןואיןטווי.אינואפילוארוגאו

גיזהאבלממנולקנותואסורב"השלהואלהשוותומהעורחותךשהעבדןמהצבוע.וצמרבגדמהןלוקחין
מהמטליתשייראםוכןמחטכמלואלמחטוחוץמחטמלואמהחוטששיירהחייטשלו.הואהמיםמשטףהעולה

היוצאוכןבמעצדמוציאשהחרשנסורתשלו.הואמכןפחותב"השלהןאצבעותשלשלהשוותואותוכשחותכין
בע"השלהואבמגירההנפסקוכןבכשילשמוציאומהשלוהואבמגירהוהנגררהרהיטניומתחתהמקדחמתחת
ומפסקיאילנותומפסגיאבניםמסתתיהבית.לבעלהכלבע"הבביתעושהאםאבלבביתולעשותכשקבלוודוקא
מקפידבע"האיןגזלמשוםאיסוריןעליהןמקפידשבע"הבזמןירקותועודריזרעיםומנכשיזיתיםומנקפיגפנים

עליהם אין בהם משום גזל כתב הרמב"ם ובכל הדברים הללו וכיוצא בהן הולכין אחר מנהג המדינה:
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קמאבבאסוףתוספתא)15

איןגזלמשוםאסוריםעליהןמקפידהביתשבעלבזמןזרעיםמנכשיהגיןמנקפיגפניםמפסקיאבניםמסתתי
שנהגומקוםבמזמרותעמוולזמרבהגיןעמולנקףהפועלאתהשוכרגזלמשוםמותריןעליהןמקפידהביתבעל

להיות שלו הרי אלו שלו של בעה"ב הרי אלו של בעל הבית ואין משנין ממנהג המדינה.

א'קי"ט,קמאבבארש"י)16

הוילאוהמקפידשלוהןהדיןומןמקפידהבע"הואיןשטיפהידיעלמועטדברצמרמבגד-מוציאהכובסמתני'
קפידא:

ה
ומהרי"קהכריתותספר)17

הםשהתוספותכו'רבנןתנובלשוןולאתניאבלשוןלאכתובהאינהלפיכךהמשנהעלשנתוספההיאתוספתא
הםוברייתותלו,מניןחייאר'שנאהלארבידאמרינןוהיינווכךכךכתובלואומרוהיהרביבפניחייארבישבדר

משניות שנאמר שלא מדעת רבי חוץ ממדרשו כו'.

המשניותלפירושבהקדמהחייםעץ)18

וכך חברו ר' חייא ור"א וחכמים אחרים, ברייתות רצונו לומר לשון ברא חוץ שנאמרו חוץ למדרשו של רבי.

החזקהידלספרבהקדמתוהרמב"ם)19

והְַצָּרוֹתוהְוֹלְכִים,מִתְמַעֲטִיםשֶׁהַתַּלְמִידִיםשֶׁרָאָהלְפִי–שֶׁהָיהָכְּמוֹתהַדָּבָרהִנּיִחַוְ�אכָּ�,הַקָּדוֹשׁרַבֵּנוּעָשָׂהולְָמָּה
חִבּוּרחִבַּרלַקְּצָווֹת:והְוֹלְכִיםמִתְגַּלְגְּלִיםויְשְִׂרָאֵלוּמִתְגַּבֶּרֶת,בָּעוֹלָםפּוֹשֶׁטֶתהָרִשְׁעָהוּמַמְלֶכֶתוּבָאוֹת,מִתְחַדְּשׁוֹת

אֶחָד לִהְיוֹת בְּידַ כֻּלָּם, כְּדֵי שֶׁיּלְִמְדוּהוּ בִּמְהֵרָה וְ�א ישִָּׁכַח; ויְשַָׁב כָּל ימָָיו הוּא וּבֵית דִּינוֹ, ולְִמַּד הַמִּשְׁנהָ בָּרַבִּים.

But why did our Holy Master thus, and did not leave the matter as it was heretofore? Because
he observed that the number of students continued to decrease, whereas the volume of
oppression continued to increase with renewed strength; that the Roman Empire continued to
spread out its boundaries in the world and conquer, whereas Israel continued to drift aimlessly
and follow extremes, he, therefore, compiled one book, a handy volume for all, so that they
may study it even in haste and not forget it. And his whole lifetime, he sat together with the
members of his tribunal and gave public instruction in the Mishna.

ג'י"א,נח)20

מֶר: ֹֽ ם לַח ר הָיָ֥ה לָהֶ֖ חֵמָ֔ בֶן והְַ֣ ם הַלְּבֵנהָ֙ לְאָ֔ י לָהֶ֤ ה ותְַּהִ֨ ה לִשְׂרֵפָ֑ ים ונְשְִׂרְפָ֖ בָה נלְִבְּנָ֣ה לְבֵנִ֔ הוּ הָ֚ ישׁ אֶל־רֵעֵ֗ ויַּאֹֽמְר֞וּ אִ֣

And they said to one another, "Come, let us make bricks and fire them thoroughly"; so the
bricks were to them for stones, and the clay was to them for mortar.

רש"י)21

לבנים: שאין אבנים בבבל, שהיא בקעה:
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bricks: Because there are no stones in Babylon, which is a valley.

ט'ח',פרשתינו,)22

ב נחְֽשֶׁת: ֹ֥ יהָ תַּחְצ הֲרָרֶ֖ ל וּמֵֽ יהָ בַרְזֶ֔ ר אֲבָנֶ֣ רֶץ אֲשֶׁ֣ הּ אֶ֚ ל בָּ֑ ֹ֖ ר כּ חֶם ֽ�א־תֶחְסַ֥ הּ לֶ֔ אכַל־בָּ֣ ֹֽ ר ֤�א בְמִסְכֵּנתֻ֙ תּ רֶץ אֲשֶׁ֨ אֶ֗

a land in which you will eat bread without scarcity, you will lack nothing in it, a land whose
stones are iron, and out of whose mountains you will hew copper.

ו
ל"הט"ו,שלח)23

חֲנֶהֽ: ה מִח֖וּץ לַמַּֽ עֵדָ֔ ישׁ רָג֨וֹם אתֹ֤וֹ בָֽאֲבָניִם֙ כָּל־הָ֣ ת הָאִ֑ ה מ֥וֹת יוּמַ֖ אמֶר יהְוֹהָ֙ אֶל־משֶׁ֔ ֹ֤ ויַּ

The Lord said to Moses, The man shall be put to death; the entire congregation shall pelt him
with stones outside the camp.

ה'ל"ג,מסעי)24

ֹֽת: ס ויַַּחֲֽנ֖וּ בְּסֻכּ רַעְמְסֵ֑ ל מֵֽ ויַּסְִע֥וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖

The children of Israel journeyed from Rameses and camped in Succoth.

ז
א'ז',השנה,ראש)25

ויְחִָיד שֶׁהִתְנדֵַּב מִשֶּׁלּוֹ — כְּשֵׁרִין, בִּלְבַד שֶׁיּמְִסְרֵם לַצִּבּוּר.

If a private individual volunteered to bring the communal offerings from his own property, they
are fit for the altar, provided that he transfers them over to the community.

פְּשִׁיטָא! מַהוּ דְּתֵימָא: לֵיחוּשׁ שֶׁמָּא �א ימְִסְרֵם לַצִּבּוּר יפֶָה יפֶָה, קָא מַשְׁמַע לַן.

The Gemara asks: It is obvious that one may donate of his own property to the community,
provided that he transfers it to the community in the proper manner. The Gemara answers:
Lest you say that we should be concerned that perhaps he will not transfer them over to the
public without reservation, and in his heart he will hold on to them as his own, therefore the
baraita teaches us that this is not a matter of concern.

א'ל"ח,נדרים)26

כְּתָבָןאַףשֶׁלְּ�פְּסוֹלְתָּןמָהלְ�פְּסׇללְ�כְּתׇבשֶׁנּאֱֶמַרוּלְזַרְעוֹלְמשֶֹׁהאֶלָּאתּוֹרָהניִתְּנהָ�אחֲניִנאָבְּרַבִּייוֹסֵירַבִּיאָמַר
שֶׁלְּ� משֶֹׁה נהַָג בָּהּ טוֹבַת עַיןִ וּנתְָנהָּ לְישְִׂרָאֵל ועְָלָיו הַכָּתוּב אוֹמֵר טוֹב עַיןִ הוּא יבְרָֹ� וגְוֹ׳

Rabbi Yosei, son of Rabbi Ḥanina, said: The Torah was given initially only to Moses and his
descendants, as it is stated: “Write for you” (Exodus 34:27), and it is also stated: “Hew for you”
(Exodus 34:1), meaning: Just as their waste is yours, so too their writing is yours. However,
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Moses treated the Torah with generosity and gave it to the Jewish people. And about him, the
verse says: “He that has a bountiful eye shall be blessed, as he gives of his bread to the poor”
(Proverbs 22:9).

וּמִשְׁפָּטִיםחֻקִּיםאֶתְכֶםלִמַּדְתִּירְאֵהלָכֶםואֲַניִצִוָּהואְוֹתִיאֶתְכֶםלְלַמֵּדהַהִיאבָּעֵתה׳צִוָּהואְתִֹיחִסְדָּארַבמֵתִיב
כַּאֲשֶׁר צִוַּניִ ה׳ אֱ�הָי אוֹתִי צִוָּה ואֲַניִ לָכֶם

Rav Ḥisda raised an objection from the verse that states: “And the Lord commanded me at
that time to teach you statutes and laws” (Deuteronomy 4:14). This indicates that Moses was
commanded to teach Torah to the Jewish people from the outset. The Gemara answers: The
verse means: And the Lord commanded the Torah to me, Moses, and I, on my own initiative,
decided to teach you its statutes and laws. The Gemara cites an additional verse proving that
God commanded to teach the Jewish people from the outset: “Behold, I have taught you
statutes and laws, as the Lord my God commanded me” (Deuteronomy 4:5). The Gemara
answers: The Lord commanded the Torah to me, Moses, and I decided to teach you statutes
and laws.

פִּילְפּוּלָאאֶלָּאישְִׂרָאֵלבִּבְניֵלְעֵדהַזּאֹתהַשִּׁירָהלִּיתִּהְיהֶלְמַעַןלְחוּדַּהּהַשִּׁירָההַזּאֹתהַשִּׁירָהאֶתלָכֶםכִּתְבוּועְַתָּה
בְּעָלְמָא

The Gemara cites an additional verse: “Now therefore write this song for you, and teach it the
children of Israel” (Deuteronomy 31:19). Apparently, Moses was commanded to teach the
Torah to the Jewish people. The Gemara answers: The verse is referring to the song of
Ha’azinu (Deuteronomy 31) alone and not to the rest of the Torah. The Gemara asks: But the
continuation of that cited verse: “That this song may be a witness for Me among the children of
Israel” (Deuteronomy 31:19), indicates that the reference is to the entire Torah, in which the
mitzvot are written. Rather, the Torah was given from the outset to all of the Jewish people,
and when Rabbi Yosei, son of Rabbi Ḥanina, said that the Torah was given exclusively to
Moses, he was referring merely to the profound analysis of the Torah. Moses opted to teach it
to the people on his own initiative.

רכ"טמצוהחינוך)27

דלאלאואבלשהוא.כלאפילולגזלדאוריתאשאסורא)נז(סנהדריןלברכהזכרונםשאמרומההמצוה.מדיני
נקראאינופרוטהמשוהופחותממון,שהואבדבראלאתחיבלאהתורהכיפרוטה,בשוהאלאחלאינותגזל

ממון. אבל מכל מקום אסור הוא דבר תורה, כמו חצי שעור שאין לוקין עליו והוא אסור דאוריתא.

rom the laws of the commandment is that which they, may their memory be blessed, said
(Sanhedrin 57a) that it is forbidden from Torah writ to rob even the smallest amount. But the
negative commandment of "you shall not rob" only applies to the value of a small coin
(perutah), since the Torah only makes liable [here] for something that is money; and less than
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the value of a small coin is not called money. But nonetheless, it is forbidden from Torah writ -
like half a measure, for which we do not administer lashes, but it is [still] a Torah prohibition.

ב'הלכהא',פרקגניבההלכותרמב"ם)28

אָסוּרהַכּללְשַׁלֵּםמְנתָעַלאוֹלְהַחְזִירמְנתָעַללִגְנבֹאוֹשְׂחוֹקדֶּרֶ�לִגְנבֹואְָסוּרתּוֹרָה.דִּיןשֶׁהוּאכָּללִגְנבֹאָסוּר
שֶׁ�א ירְַגִּיל עַצְמוֹ בְּכָ�:

The Torah prohibits stealing even the slightest amount. It is forbidden to steal as a jest, to steal
with the intent to return, or to steal with the intent to pay. All is forbidden, lest one habituate
oneself to such conduct.

ח
ואילךפ"ועמודתרס"והמשך)29

"שהלוחות הראשונות היו כולו פנים… אבל בלוחות האחרונות … בכללות התורה יש בחינת פנים ואחור"

א'ל"ח,נדריםרא"ש)30

פלפולא בעלמא. הבנה וחריפות והיינו כתבן שלך כי כל החכמה והשכל רמוזים בכתב התורה בצורות האותיות:

א'ל"ח,נדריםר"ן)31

פלפולא בעלמא - נתן לו למשה והוא נהג בו טובת עין לישראל:

***
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